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Operating elements

Pictorial quick reference guide

1. Handle
2. Appliance socket 2
3. Motor cooling filter
4. Top lid clamp
5. Control panel
6. Container clamp
7. Wheel
8. Fastening clamp for case
9. Appliance socket 1
10. Power cord strap
11. Power switch
12. Brake
13. Power cord
14. Hose inlet cap 
15. Hose inlet
16. M-class sticker
17. Marking plate
18. Workstation mounting 

point

The pictorial quick reference guide is designed to help you
when starting up, operating and storing the unit. The guide is
subdivided into four sections, which are represented by 
symbols:
A. AFC - Auto Filter Cleaning system
B. Brake
C. Power tool connection & Hose and cable storage
D. Hose setting
E. Case fastening accessory
F. Dust bag replacement
G. Filter replacement
H. Gasket and float cleaning
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Declaration of conformity
Mirka Ltd, 66850 Jeppo, Finland

declare under our sole responsibility that the Mirka® products (listed below and see "Technical data" table for particular model) to which
this declaration relates are in conformity with the following standards or other normative documents: EN 60335-1:2012 + A11:2014 +
A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021, EN 60335-2-69:2012, EN 62233:2008 + AC:2008, EN 62311:2008, EN IEC 62311:2020,
EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A2:2021, EN 300 328 V2.2.2, EN 301 489-
1 V2.2.3, EN 301 489-17 V3.2.4 & EN IEC 63000:2018 in accordance with the regulations 2006/42/EC, 2014/53/EU, 2011/65/EU + 2015/863/EU.

Products: Mirka® DEXOS 1217 M AFC

Manufacturer / Supplier
Mirka Ltd
66850 Jeppo, Finland
Tel. +358 20 760 2111
Fax +358 20 760 2290
www.mirka.comStefan Sjöberg, CEOCompany

Jeppo 27.01.2025
Place and date of issue

Original instructions. We reserve the right to make changes to this manual without prior notice.

Important
Read these safety and operating instructions carefully before installing, operating or maintaining this tool. Keep these
instructions in a safe and accessible place. Read and comply with state and local regulations.

Recommended personal safety equipment

Wear
face mask

Wear
safety gloves

Wear
ear protection

Wear
safety glasses

Symbols

Complies with EU relevant standards

Complies with Australia & New Zealand RCM requirement

Complies with UK relevant regulations

Read operator's manual

Capacitor warning. Do NOT enter this compartment until 5 minutes after disconnecting all sources of supply

Complies with Eurasian conformity requirements
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Warning: Potential hazardous situation that may result in death or serious injury and/or property damage.
Caution: Potential hazardous situation that may result in minor or moderate injury and/or property damage.

General description & intended use of tool
This mobile dust extractor is designed, developed and rigorously tested to function efficiently and safely when properly
maintained and used in accordance with the following instructions.

This machine is suitable for industrial use, for example at plants, construction sites and workshops. Accidents due to
misuse can only be prevented by those using the machine.

READ AND FOLLOW ALL SAFETY INSTRUCTIONS.

Any other use is considered as improper use. The manufacturer accepts no liability for any damage resulting from such
use. The risk for such use is borne solely by the user. Proper use also includes proper operation, servicing and repairs as
specified by the manufacturer.

For Dust Class M machines the following applies:

The appliance is suitable for picking up dry, non-flammable dust and liquids, sawdust and hazardous dust with OEL
(Occupational Exposure Limit) values ≥ 0,1 mg/m³.

Warning label for dust class machines

Dust Class M (IEC 60335-2-69). Dust in this class includes: dust with OEL values ≥ 0.1 mg/m³ as well as sawdust. The machine
has been tested in its entirety under vacuum for this dust class. The maximum degree of permeability is 0,1% and the
exhaust air must be low in dust.

For dust extractors, ensure adequate air change rate M, when the exhaust air is returned to the room. Observe national
regulations before use.

Before removing a M class machine from a hazardous area, make sure to decontaminate the dust extractor by wiping it
clean or treating it with sealant.

Technical data
1217 CH1217 UK1217 EUDEXOS

220 240 VAC220 240 VAC220 240 VACMains Voltage

1200 W1200 W1200 WPower

1100 W1750 W2400 WMaximum combined load for appli-
ance sockets

2300 W2950 W3600 WTotal mains load

5060Hz5060Hz5060HzMains frequency

10A13A16AFuse

IPX4IPX4IPX4Protection grade (moist, dust)

IIIProtection class (electrical)

42 l/s42 l/s42 l/sMax. airflow (l/s)*

166 m3/h166 m3/h166 m3/hMax. airflow (m3/h)*

97 CFM97 CFM97 CFMMax. airflow (CFM)*

25 kPa25 kPa25 kPaMax. vacuum (kPa)

250 hPa250 hPa250 hPaMax. vacuum (hPa)

100 inH2O100 inH2O100 inH2OMax. vacuum (inH2O)

77,7 dB(A)77,7 dB(A)77,7 dB(A)Sound pressure level LPA (IEC 60335-
2-69)
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1217 CH1217 UK1217 EUDEXOS

2.5 m/s22.5 m/s22.5 m/s2Vibration ISO 5349 ah

13 kg (28.7 lbs)13 kg (28.7 lbs)13 kg (28.7 lbs)Weight

0.5 m20.5 m20.5 m2Filter surface area

MMMDust class

N/AN/AN/AFilter class

17 l17 l17 lContainer capacity

-20 °C  40 °C (-4 °F  104 °F)-20 °C  40 °C (-4 °F  104 °F)-20 °C  40 °C (-4 °F  104 °F)Working temperature range

* Specifications and details are subject to change without prior notice. Model range may vary between markets.

WARNINGS
• Do not use to pick up flammable or combustible liquids such as gasoline, or use in areas where they may be present.
• Operators shall be adequately instructed on the use of these machines
• The machine shall be disconnected from its power source during cleaning or maintenance and when replacing parts

or converting the machine to another function by removing the plug from the socket-outlet.
• Only use the socket outlet on the machine for purposes specified in the instructions.
• To reduce the risk of fire, electric shock, or injury, please read and follow all safety instructions and caution markings

before use. This machine is designed to be safe when used for cleaning functions as specified. Should damage occur
to electrical or mechanical parts, the machine and/or accessory should be repaired by a competent service centre or
the manufacturer before use in order to avoid further damage to the machine or physical injury to the user.

• Do not use with damaged cord or plug. To unplug, grasp the plug, not the cord. Do not handle plug or machine with
wet hands. Turn off all controls before unplugging.

• Do not pull or carry by cord, use cord as a handle, close a door on cord, or pull cord around sharp edges or corners. Do
not run machine over cord. Keep cord away from heated surfaces.

• Keep hair, loose clothing, fingers and all parts of the body away from openings and moving parts. Do not put any objects
into openings or use with opening blocked. Keep openings free of dust, lint, hair, and anything else that could reduce
the flow of air.

• Use extra care when cleaning on stairs.
• If the machine is not working properly or has been dropped, damaged, left outdoors, or dropped into water, return it

to a service centre or the dealer.
• The machine may not be used as a water pump. The machine is intended for vacuuming air and water mixtures.
• Connect the machine to a properly earthed mains supply. The socket outlet and the extension cable must have an

operative protective conductor
• Provide for good ventilation at the work place.
• Do not use the machine as a ladder or step ladder. The machine can tip over and become damaged.
• Outdoor use of the appliance must be limited to occasional use.
• Do not allow the supply cord to come into contact with the rotating brushes
• Do not allow the supply cord to come into contact with moving parts
• This machine is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities,

or lack of experience and knowledge.
• Children being supervised not to play with the appliance
• This machine is intended for commercial use, for example in hotels, schools, hospitals, factories, shops, offices and

rental businesses.

Hazardous dust

Vacuuming up hazardous materials can lead to serious or even fatal injuries. The following materials must not be picked
up by the machine:
• Hot materials (burning cigarettes, hot ash, etc.)
• Flammable, explosive, corrosive liquids (e.g. petrol, solvents, acids, alkalis, etc.)
• Flammable, explosive dust (e.g. magnesium or aluminium dust, etc.)

Electrical components

Danger: The upper section of the machine contains live components. Contact with live components leads to
serious or even fatal injuries. Never spray water on to the upper section of the machine.

70 Mirka® DEXOS 1217 M AFC

en (original)



Danger: Electric shock due to faulty mains connecting lead. Touching a faulty mains connecting lead can result
in serious or even fatal injuries.

• Do not damage the mains power cord (e.g. by driving over it, pulling or crushing it).
• Regularly check whether the power cord is damaged or shows signs of ageing.
• If the power cord is damaged, it must be replaced by an authorized Mirka distributor or similar qualified person in order

to avoid a hazard.
• In no circumstances should the power supply cord be wrapped around fingers or any part of the operator.

In explosive or inflammable atmosphere

Caution: This machine is not suitable for use in explosive or inflammable atmospheres or where such atmospheres
are likely to be produced by the presence of volatile liquid or inflammable gas or vapour.

Additional warnings

Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling, and other construction activities contains chemicals
known to cause cancer, birth defects or other reproductive harm.

Some examples of these chemicals are:
• Lead from lead-based paints.
• Crystalline silica from bricks and cement and other masonry products.
• Arsenic and chromium from chemically treated lumber.

Your risk from these exposures varies, depending on how often you do this type of work. To reduce your exposure to
these chemicals: work in a well ventilated area, and work with approved safety equipment, such as dust masks that are
specially designed to filter out microscopic particles.

Instructions for safe use
The dust extractor must:
• Only be used by persons who have been instructed in its correct usage and explicitly commissioned with the task of

operating it.
• Only be operated under supervision.
• This machine is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities,

or lack of experience and knowledge.
• Children must be supervised to make sure that they do not play with the dust extractor.
• Do not use any unsafe working methods.
• Never use the dust extractor without a filter.
• Switch off the dust extractor and disconnect the mains plug in the following situations:

- Prior to cleaning and servicing
- Prior to replacing components
- Prior to changing dust bag or emptying container
- If foam develops or liquid emerges

Besides the operating instructions and the binding accident prevention regulations valid in the country of use, observe
recognised regulations for safety and proper use.

Before starting work, the operating staff must be informed about and trained in:
• Use of the dust extractor.
• Risks associated with the material to be picked up.
• Safe disposal of the extracted material.

Operating instructions
The dust extractor can be damaged as a result of being connected to an unsuitable mains voltage.
• Ensure that the voltage shown on the rating plate corresponds to the voltage of the local mains power supply.

1. How to get started

Check that the power switch is switched off (in position 0). Check that suitable filters are installed in the dust extractor.
Then connect the suction hose into the suction inlet on the dust extractor by pushing the hose until it fits firmly into the
inlet. When used for dust extraction together with a dust-producing tool, connect the end of the suction hose using an
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appropriate adapter. Connect the plug into a proper electrical outlet. Put the power switch into position I in order to start
the dust extractor, use control panel for further operations.

2. Control panel functions (See figure 2 at the beginning of the manual)

Function(s)Symbol/Button

Control panel and autostart enabled1. On/standby

Manually start the dust extractor2. Start button

Adjust suction power3. +/- Power

Displays current power of the dust extractor4. Power level indicator

Displays the hose diameter5. Hose diameter

Select the hose diameter6. Hose setting

Enable/Disable auto filter cleaning7. Auto filter cleaning

Dust extractor starts when power is drawn from socket 28. Autostart from socket 2

Connect to device via Bluetooth9. Bluetooth

Configurable via myMirka app. Default Push & Clean10. Multifunction

3. Auto start from socket outlets

Earthed appliance sockets are integrated in the dust extractor. An external power tool can be connected there. The sockets
features permanent power on when the power switch is set to the position I, i.e. the dust extractor can be used as an
extension cord.

The dust extractor is equipped with an auto start function that detects when a tool connected to an outlet is turned on
or off. For appliance socket 1, the auto start function is always enabled, while for appliance socket 2, it can be activated
via control panel. When the tool is started the dust extractor detects the start. When the tool is stopped the dust extractor
is turned off after a certain delay to ensure that the dust hose is empty. The maximum power consumption of the connected
electrical appliance is stated in the “Specifications” section. Before turning on the power switch, ensure that the tools
connected to the appliance sockets are switched off.

4. Filter Cleaning

The dust extractor is equipped with an automatic filter cleaning system, AFC. A frequent cleaning cycle will automatically
run during operation to ensure that suction performance is always at its best. If suction performance decreases or in very
dusty applications, cover the suction hose with your hand (use gloves) and hold it for about 15 secounds.

If suction power is still reduced take out the filter and clean it mechanically and make sure the filter is undamaged or
replace the filter. For certain applications, such as wet pick-up, it is recommended to turn off the Auto Filter Cleaning
system. For details see section "8. Wet pick-up"

5. Hose settings

Adjust the hose diameter setting with the buttons on the control panel to match the diameter of the hose at its largest
end (as shown in section D).

6. Antistatic connection

Caution: The dust extractor is equipped with an antistatic system to discharge any static electricity that may
develop during dust pick-up.

The hose fitting is connected to earth ground. For correct operation, the use of an electrically conductive or antistatic
suction hose is recommended.

7. Motor cooling filters

To protect the electronics and motor, the machine is equipped with motor cooling filters. Clean the motor cooling filters
regularly.

Caution: If the motor cooling filter is clogged by dust the over heating indication might be triggered and the
motor stopped, clean the motor cooling filters and allow the dust extractor to cool for approximately 5 minutes.

8. Wet pick-up
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Warning: If foam or liquid escapes from the machine, switch off immediately

Caution: The dust extractor is equipped with a water level limit system which puts the machine in standby
when the maximum liquid level is reached. When this occurs, switch off the machine at the power switch.
Disconnect the dust extractor from the socket and empty the container.

Caution: Never pick up liquids without the water level limit system and filter in place.

Caution: Clean the water level limiting device regularly and examine it for signs of damage.

Picking up liquids:
• Do not pick up flammable liquids.
• Before liquids are picked up, always remove the dust bag and check that the water level limit system works properly.
• Wet filters and the interior part of the liquid container shall be dried before storage

Before emptying the container, unplug the dust extractor. Disconnect the hose from the inlet by pulling out the hose.
Release the container clamps by pulling them outwards so that the top unit is released. Lift the top unit off the container.
Always empty and clean the container and water level limit system after picking up liquids.

Empty by tilting the container. Refit the top unit on the container. Secure the top unit with the container clamps (as shown
in section F). Sudden movements can accidentally trigger the water level limiting device. Should this happen the dust
extractor will be set to standby mode and a light indication will be shown on the control panel. To restart the dust extractor
make sure that the float switch is not activated anymore and set the dust extractor to on/standby mode. Continue to
operate the dust extractor afterwards.

9. Dry pick-up

Caution: Picking up environmentally hazardous materials. Materials picked up can present a hazard to the
environment.
• Dispose of the dust in accordance with legal regulations.

Unplug the dust extractor before emptying after dry pick-up. Release the container clamps by pulling them outwards so
that the motor top is released. Lift the top unit off the container.

Filter: Check the filter. To clean the filter you can shake, brush or wash it. Wait until the filter is dry before re-starting dust
pick-up. (See section G)

Dust bag: Please check the bag to ensure its fill factor. Replace the dust bag if necessary, and proceed to remove the old
bag. The new bag should be attached using the three hooks located on the plastic part of the dust bag that fits onto the
dust extractor (See section F).

After emptying: Close top unit on the container and secure the top unit with the container clamps. Never pick up dry
material without having a filter fitted in the dust extractor. The suction efficiency of the dust extractor depends on the
size and quality of the filter and dust bag. You should therefore only use an original filter and dust bags.

10. Volumetric flow monitoring

An acoustic warning signal sounds if the air speed in the suction hose falls below 20 m/s. The start button will flash
between red and green.

SolutionPossible causes

Set the suction power adjuster to a higher valueValue set on the suction power adjuster is too low

Set to the correct hose diameterNot set to the correct hose diameter.

Insert a new dust bagDust bag full.

Check AFC function and clean the filter. Replace filter if
necessary

Filter element clogged.

Send the dust extractor to a Mirka authorized service center
for repair

Monitoring electronics malfunction.
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SolutionPossible causes

Functional reliability not affected, no actions requiredWet extraction.

Bluetooth
This tool is equipped with Bluetooth® low energy technology and can be connected to MyMirka app through which
additional tool functionality can be accessed. For more information on the app functionality and if it is available in your
country, go to www.mirka.com/mymirka

Activate Bluetooth on your Mirka® DEXOS as follows:

1. Connect the power cord to mains outlet, press the power switch on.
2. Switch the dust extractor on with the On/standby button, press the bluetooth button
3. Bluetooth button starts blinking blue, the button lights up blue when connected

NOTE! If the app is not installed or if it is not available in your country, Bluetooth shall not be activated.

The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by the Bluetooth SIG, Inc. and any use of such
marks by Mirka Ltd is under license. Other trademarks and trade names are those of their respective owners.

Operations after use
Unplug the dust extractor from the socket when the dust extractor is not in use. Wind up the cord starting from the dust
extractor. The power cord can be wound up inside the hose compartment, or hung from the power cord strap provided.

Transport
• Before transporting the dust extractor, close all the clamps.
• Do not tilt the dust extractor if there are liquids in the container.
• Do not use a crane hook to lift the dust extractor.

Storage

Caution: Store the machine in a dry place, protected from rain and frost. The machine must be stored indoors
only.

For convenient transport the hose and cable can be stored inside the hose compartment. A flexible strap is included at
the back of the dust extractor for attachment of the power cord. For instructions, see quick reference guide.

A case fastening system is located on top of the dust extractor. See quick reference guide.

Caution: Do not lift the dust extractor and case fastening accessory without ensuring that the storage case is
safely installed. Note the weight and balance of the appliance in case of storage. Maximum weight of storage
cases is 30 kg

Maintenance
Regular servicing and inspection

Regular servicing and inspection of your dust extractor must be carried out by suitably qualified personnel in accordance
with relevant legislation and regulations. In particular, electrical tests for earth continuity, insulation resistance, and
condition of the flexible cord should be carried out frequently.

In the event of any defect, the dust extractor MUST be withdrawn from service, completely checked and repaired by an
authorized service technician. At least once a year, a Mirka technician or an instructed person must perform a technical
inspection including filters, air tightness and control mechanisms.

Maintenance

Remove the power cord from the mains socket before performing maintenance. Before using the dust extractor make
sure that the frequency and voltage shown on the rating plate correspond with the mains voltage.

The dust extractor is designed for continuous heavy work. Depending on the number of running hours – the dust filter
should be renewed. Keep the dust extractor clean with a dry cloth or a damp cloth from water.
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During maintenance and cleaning, handle the dust extractor in such a manner that there is no danger to maintenance
staff or other persons. In the maintenance area:
• Use filtered compulsory ventilation.
• Wear protective clothing.
• Clean the maintenance area so that no harmful substances get into the surroundings.

During maintenance and repair work all contaminated parts that cannot be cleaned satisfactorily must be:
• Packed in well-sealed bags.
• Disposed of in a manner that complies with valid regulations for such waste removal.

If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

For details of after sales service, contact your dealer or Mirka service representative responsible for your country. See
reverse of this document.

Spare parts and accessories

Mirka codeDescription

MIX1214071Filter for DEXOS

MIX1264071HEPA Filter for DEXOS

MIX1212131Cooling air filter kit for DEXOS

MIX1215171Dust bag fleece DEXOS 1217, 5 pack

The use of non-genuine spare parts and accessories can impair the safety and/or function of the dust extractor. Only use
original spare parts and accessories from Mirka. Spare parts that can affect the health and safety of the operator and/or
function of the dust extractor, are specified above.

NOTE! Exploded view and spare parts list available at www.mirka.com

Troubleshooting guide
SolutionPossible causeSymptom

Connect the dust extractor to a mains
outlet that correspond with the nom-
inal voltage of the dust extractor

Connected to a mains outlet with
wrong voltage

The start button flashes between
red and white

Connect it properlyPower cord not properly attached to
the dust extractor or to the mains
socket.

No light from control panel when
switched on

See chapter 10 in Operating instruc-
tions

Insufficient airflowThe start button flashes between
red and green and the buzzer will
be activated

See chapter 8 in Operating instructionsFloat switch activationThe start button flashes between
red and yellow

Wait until the dust extractor has
cooled down

The dust extractor is in safety mode
due to high temperature

The dust extractor has stopped and
start button is solid red
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Disposal information

DANGER

Render redundant dust extractors unusable by removing the power cord.

Observe applicable country-specific regulations regarding disposal and recycling of disused machines,
packaging and accessories.

EU only: Do not dispose dust extractors in house-hold waste. According to European Directives on
waste electrical and electronic equipment and its implementation under national law, dust extractors
that have reached the end of their life must be collected separately and taken to an environmentally
compatible recycling facility.

For more information regarding REACH, RoHS and our corporate social responsibility visit
www.mirka.com
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Mirka Ltd
Finland

Brazil Mirka Brasil Ltda.
Belgium Mirka Belgium Logistics NV
Canada Mirka Canada Inc.
China Mirka Trading Shanghai Co., Ltd
Finland & Baltics Mirka Ltd
France Mirka France Sarl
Germany Mirka GmbH
India Mirka India Pvt Ltd
Italy Mirka Italia s.r.l., Cafro S.p.A.
Mexico Mirka Mexicana S.A. de C.V.
Netherlands Mirka Benelux B.V
Poland Mirka Poland Sp. z o.o
Singapore Mirka Asia Pacific Pte Ltd
Spain KWH Mirka Ibérica S.A.U.
Sweden Mirka Scandinavia AB
Turkey Mirka Turkey Zımpara Ltd Şirketi
United Kingdom Mirka (UK) Ltd
United Arab Emirates Mirka Middle East FZCO
USA Mirka USA Inc.

For contact information,
please visit www.mirka.com
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